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CTaTbs MOCBSIIIIEHA ONPEAENEHNIO 00IIeUeTOBEYECKOIl A3bIKOBON OOIMIHOCTH HPABCTBEHHO-3THUECKHX
HEHHOCTE U CMBICIIOB, UCXOASA U3 OOIIHOCTU MOHATUIHBIX CHCTEM HEPOACTBEHHBIX s3bIKaX. Takue cCOOTBET-
CTBUSI MO’KHO BBISIBUTB ITyTEM TUIOJOTMYECKHX COMOCTABIEHUH (pa3eonorniecKkix eIUHUIl JaHHBIX S3BIKOB.
Comaruyeckas (pa3eosiorust aHNIMHCKOTO, PYCCKOTO M TIOPKCKHX SI3BIKOB XapaKTEPU3YeTCs 3HAYUTEIbHBIM
CXOJICTBOM, YEPTHI CXOJCTBA HE OIPAHUYUBAIOTCS BHEIIHEH OIM30CThIO (hPa3e0qOrHUECKUX EANHMII, HO 3aTpa-
TUBAIOT CTPYKTYPHBIi, CEMAHTUUECKUH U 3TUMOJIOTHYECKHE aCHIEKThl COMAaTHYECKOH (hpa3eoorny STUX A3bIKOB.

Knroueswvle cnosa: oOIHOCT NOHATUIHBIX CHCTEM, (Ppa3eoOrHYecKHe eIMHUIIbI, CEMAHTHYECKHE,

STUMOJIOTHYECKUE ¥ TEHETUICCKUE aCIIEKThl COMAaTU9ECKON q)paseonorml.

BBEJEHUE

CpaBHUTENbHAS JTUHTBUCTUKA B ITUPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA TaKas K€ IPEBHSISA
HayKa, KaKk cama JUHrBUCTHKA. [IpuMepoM paboT 1o CpaBHEHUIO MOXKET CIYXHUTh paboTa
Maxkpobuyca (400 1. 10 H. 3.), T/Ie CPaBHUBAIOTCS TIIATOJIBHBIC CHCTEMBI TPEUCCKOTO H JIa-
THUHCKOTO SI3bIKOB. B nipenpenneccanckuii nepuos Obuty co3nanbl rpammatika « Doctrinaley
Anexcannpa Bumnazaeiickoro (1200 1. 1. 3.) u Ilerpa I'enuiickoro. CambiM OOJBIIAM BKJIA-
JIOM B TMOCTeAyIolee pa3BuTue TUnoioruu spisercsa «[pammaruka [lop — Posiiby» Bolmen-
mas B 1660 1. B [lapmke. Borpocsl cpaBHEHHS paccMaTpuBaiuch B Tpynax b. Jlems0pyka,
®. U. bycnaesa, B. ['ym6onera, @. ®. ®oprynarosa, 3. Cenupa, U. A. bonysna ne Kyp-
tend, U. 1. Memannnosa, E. []. [TonmuBanoBa.

CpaBHUTENBHOE M3yYEHHE CHCTEM TIOPKCKUX SI3bIKOB MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
ucroputo. Maxmys Kamrapckuii CBOMM KalmuTaJIbHBIM TPEXTOMHBIM TPYJIOM «JlMBaH JIyrbat
aT-TIOPK» 3aJI0KUJI OCHOBY CPaBHHMTEJILHOTO MeTo/a B TIopKosoruu. OH moaBepr GpoHeTH-
YECKOMY, JIEKCHIECKOMY U TPaMMaTHYECKOMY aHaJIHM3Y IEeNTyI0 TPYIILY TIOPKCKUX S3BIKOB.

M3BecTHBIM TPY/IOM, TOCBSIIIEHHBIM CPAaBHEHUIO TIOPKCKUX U IMEPCUJICKOTO A3bIKa
seisieTcs counnenne A. Hasou (1441-1502 rr.) «MyxoMartky:n myrbaracH» — «CIop IByx
SI3BIKOBY», TJI€ BIEPBBIE COMOCTABISIOTCS CHCTEMBI JIByX N€HETHYECKH HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOB — CTapOy30EKCKOTO M TEepCHUICKOT0. B m3smHoMi mostndeckoit popme A. Hasou
CpaBHHMBAET JICKCHYECKYI0, TPAMMAaTHYECKYIO U CIOBOOOPA30BATEIbHYIO CUCTEMBI JBYX
s361k0B. C X VIII Beka HayIHBIM M3YUECHUEM M TEOPETHUECKOW pa3padOTKOM TIOPKCKUX
SI3BIKOB 3aHUMannch yuéHele EBponbsl u Poccun: O. betnunr, B. B. Papnos, B. B. Ka-
tanoB, M. Pacsuen, K. Baagumupues, H. K. JImutpue. CpaBHUTENbHAS THIIOIOTHS
OTpeJIeNsAeT TUIIOJIOTMYECKHE CXOJICTBA S3BIKOB, PAa3JIMUHBIX T€HETHUYECKUX TPYMI, OHA
MOJXKET BBIIETISATH HEKOTOPYIO OOIIHOCTH MM M30MOpdu3M. B To e BpeMms, ceMaHTHde-
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CKasl THTIOJIOTHS ONIPEICIISICT TUTIOBBIC MPU3HAKN HA OCHOBE CEMAaHTHUYCCKUX MPU3HAKOB —
CEMaHTUUYECKUX YHUBEPCAIUI.

Lesbr0 1aHHON CTAaThH SBISETCS: TMOKa3aTh CBOCOOpa3Ue JIGKCHUECKOM U CceMaH-
TUYECKOH CHCTEMbI KQKJOTO SI3bIKa, HAIIMOHATIBHOE CBOCOOpa3ue CHCTEMBI (pazeoornye-
CKUX 00pa30B, KOTOPbBIE CBUIECTEILCTBYIOT HE O PA3JIMYHOM BOCIIPHUATHH JICHCTBUTEILHOCTH
Pa3HBIMH SI3BIKOBBIMH 3THOCAMHU, a JIWIIb O YPE3BbIUAHO MIMPOKUX BO3BMOKHOCTAX €€ 00-
Pa3HOro OCMBICIICHUS U OTPAKCHHUS CPEJICTBAMHU SI3BIKA.

st mOCTHKEHUS TIOCTAaBJICHHOW el He0OXOIMMO BBITIOJHEHUE CIIEAYIOMINX 3a-
Ja4: IPOAHAIM3UPOBATh cCOMAaTHYeCcKue (Ppa3eosorniueckue eMHHIBI H ONMPEACIUTh CoMa-
TUYECKUE CIMHMIIBI, KOTOPBIC XapaKTePU3YIOT YEJIOBEKA, €ro JesTeIbHOCTh, ICUXUYECKOE
1 (QU3HYECKOE COCTOSHKE, MOPATbHO-BOJICBBIC KAauecTBa, MaHEpy MOBEJCHUS, B3aUMOOT-
HOHICHUA MCXKAY JIIOAbMHU, €TO0 HCHHOCTU W JXU3HCHHBLIC CMBICJIBI, HaWTH CX0ACTBO, KOTO-
pO€ CBHICTEILCTBYET 00 OMpEeaeIEHHON OOITHOCTH acCOIMAaTHBHO-00PA3HOTO MBIIIJICHUS
HOCHTEJICH ATHX SI3bIKOB, ONPEACIUTh, YTO JUIS (DOPMUPOBAHUS YCTONYMBBIX IIECHHOCTHBIX
OpHCHTAIMH ¢ TIyOWHHBIMU MPUHIMIIAME HIPAIOT POJb TPAIUIMU HApPOJa, CEMbH, KOTO-
pBI€ CTAHOBSITCS KU3HESHHBIMH [ICHHOCTSIMU U CMbICTIaMu. JKU3HEHHBIE IEHHOCTH SIBIISFOTCS
(byHIaMEHTaTbHBIMHA U BEYIIMMHU, OHU TPOOYXKIAIOT B UEJIOBEKEe HEBHJAHHYIO YHEPTHIO,
YHOPCTBO M HACTOWYMBOCTH B JIOCTH)KCHUU IIEJICH, BETHKYIO CUITY BOJIH.

OCHOBHAS YACTb

1. OG1mHOCTh NOHSITHIHBIX CHCTEM Y IIPeAcTaBUTe /el pa3JIMYHbIX HAPOIOB

SAnpom 000r0 HALMOHANBHOTO SI3bIKA SIBISETCS (PPa3eooruss — COBOKYIHOCTb
YCTOMYMBBIX 000POTOB, MMEIOIINX [EIOCTHOE 3HAYCHHE, a TAKXKE IMOIIMOHATIBHO- SKCIIPec-
CHBHYIO OKpacky. ®pazeosorus siBisercsi TeM OObEeKTHBHBIM 3€pPKajloM, B KOTOPOM OTpa-
JKAeTCsl MEHTAJINTET HApO/Ia, €0 MUCTOPHS, KyJIbTypa M MOBCETHEBHAS KU3Hb, 3HAYMMOCTh
(hpa3eonornuecKux eANHUI] OUYCHb BEJIMKA B MPOLECCE S3bIKOBOMH KOMMYHHKALIMU KaK 0CO-
00ro BH/1a YeIOBEYECKOM AesTeTbHOCTH. Dpa3eonornyeckre equHHIIbI TepealoT O0bIIOoiH
00bEM HHGpOPMALMH M OJHOBPEMEHHO BBIPAKAIOT MHTEIUICKTYaJIbHYIO U 3MOLMOHAIBHYIO
OIIEHKY TOBOPSIIETO O mMpeameTe pedd. [lo3HaHMe OKpyKaroIlero Mupa OCYIIEeCTBIISETCS
TaKXe B PEYEBOI JeSITENbHOCTH U BCETIa HMOLMOHAILHO OKPAIIeHO, 0€3 MO HET Yelno-
BEUECKOTo To3HaHus. PpazeosornyecKre eJUHNIBI CTIOCOOHBI TepeIaBaTh IMOINHU CYyObeK-
Ta pEe4X U TEM CaMbIM BO3J€IICTBOBATh HA HHTEIIEKTYaJIbHOE H IMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE
aapecara peur. O. Cenup nucan: «SI3bIKk CIy»KUT pyKOBOACTBOM K BOCIPHATHIO COLUAIBHOM
JEHCTBUTEIHHOCTHY. UeNoBeK HaXOAMTCA BO BIACTH KOHKPETHOTO SI3BIKA, SIBIISIONIETOCS
CPEACTBOM BBIPaKCHMSI MBICIICH 1 AMOLMH B TaHHOM obOmiecTse. J. Cenup Takke yTBEpK-
nan: «DakTel CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO peasIbHbIM MUP B 3HAYUTEIHHON Mepe Oecco3Ha-
TEJILHO CTPOMTCS Ha SI3bIKOBBIX HOpMax JaHHOTro obmiectBa. He cymiecTByeT ABYX SI3bIKOB
HACTOJIBKO TOXKACCTBEHHBIX, YTOOBI MX MOKHO OBLIO CYMTATh BHIPA3UTEIISIMU OJHOM M TOM
K€ COLMAIBbHON NeHCTBUTEIBHOCTH. MHUPBI, B KOTOPBIX JKUBYT pa3jIM4Hble 00LIeCTBA — OT-
JIeTTbHBIC MUPBI, @ HE OMH MUP, UCTIONB3YIONUH pas3Hble spabiki» [9]. Hacenenue 3emmu
TOBOPHUT Ha Pa3HbBIX SA3bIKaX, a ux Oomee 3000, aHIMHCKAN U PYCCKUN S3BIKH OTHOCATCS K
MHJIOCBPOIIEHCKOI CEMbE SI3bIKOB, KPBIMCKO-TATAPCKHMA, TYPELKHUH, y30EKCKHUI — anTanicKas
CEMBbS S3BIKOB, HOCUTEIIN ATHX SI3BIKOB MCIIOBENYIOT Pa3JIMYHbIE PEIUTHHN, HO B LIEJIOM HMe-
10T OJJMHAKOBBIE O0IIEYeIOBEUECKHUE LIEHHOCTH U CMBICIIBL: YyBCTBO JIFOOBH U MPEJAHHOCTH,
naTpuoTu3Ma, 3aiuTa Ponunsl 1 cempu. MIX aHTpononoruyeckast O0IHOCTh B TOM, YTO BTO-
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past cUrHaJbHasi CUCTEMa Pa3BUTa TOJBKO y YEIOBEKa, JIIOAW TOBOPST Ha Pa3IMYHBIX S3bI-
Kax, UX [O3HaBaTesbHasi OOIIHOCTb B TOM, YTO UCTOPUYECKH IO3HAHUE MUPA MPOUCXOAUT
MOCPECTBOM si3bIKa (Tepeaadya nHpopManuu, KHUTH). [oBopst 00 0011eM SI3bIKOBOM COI03€
¢ 00IIMMH Y€I0BEUECKUMH, [103HABATEIbHBIMU XaPAKTEPUCTUKAMU WX OOLIEUeI0BEUECKOI
S3BIKOBOW OOIIHOCTH HPaBCTBEHHO-ITHUYECKUX LIECHHOCTEH M CMBICIIOB, Mbl, IJIaBHBIM 00pa-
30M, HCXOIUM M3 OOLIHOCTH MOHATUMHBIX CUCTEM y NPEICTABUTEIIEH pa3IMIHbIX HAPOAOB,
TOBOPSIILUX Ha Pa3jInYHBIX s3bIKaxX. Takue cHCTeMbl MOHATUI BBIPAXKAIOTCS B Pa3IMYHbBIX
SI3bIKaX Pa3UYHBIMU SI3BIKOBBIMH 3HAKAMH. DTH COOTBETCTBUS MOXKHO BBISIBUTH ITyTEM
TUIOJIOTUYECKUX COMOCTABJICHUI CHCTEM JaHHBIX SI3BIKOB. B yCIOBHSX HEZOCTATOYHOTO
MEXBbSI3BIKOBOTO KOHTAKTa CJIOBAPHBIE COOTBETCTBHS MOXKHO BBISIBUTH IIyTEM COOTHECEHUS
COIIOCTABIISIEMBIX €IMHMUII C SIBICHUSIMUA OOBEKTHBHOW pealbHOCTH: IIpeaMeT — apple (aHri.)
— s16;10K0 (pyc.) — oama (y30.). DTOT NpruéM PUMEHUM H JIJIsl COMOCTABJICHUS (hPa3eoIoru-
YECKHUX CAMHULL, €CJIM OHU 00JIa1al0T YETKO BBIPA’KEHHBIM IPEIMETHBIM 3HAYCHUEM: JTOXK/Ib
JBET Kak U3 Bejpa (pyc.) — éMrup uenakinad érasntu (y30.) — it rains cats and dogs (aHn.) —
it rains pitchforks (amep.). ComnocTapnenne BO3MOXKHO, KOrna ¢ppa3eoJorndecKie eanHULIbI
MUMEIOT YETKO BBIPaKEHHOE YMOIIMOHAIILHOE U AKCIIPECCHBHOE 3HAYCHUE, IPH 3TOM BO3MOXK-
HO UX OHO3HAYHOE COOTHECEHHE C BIIOJIHE ONpeesIEHHOIN BHEIMHIBUCTHYECKON CUTyalu-
eit. Hanpumep, y cemu HsAHEK TuTs 6€3 m1asa (pyc.) — KyW4UBOH KyII OyJica KyH XOpoM yiaau
(y30.) (mocm.: macTyxoB MHOTO, a OBIIa caoxia) [ 3; 6; 7].

[epeBon ¢dpaszeonornuecknx eAWHUIL C aHIIMHCKOTO HAa PYCCKHM, Ha y30EKCKHMA
HpeAcTaBiIseT 0COOYI0 TPYOHOCTb, TaK KaK IIOMHUMO TPYZHOCTEH, C KOTOPBHIMH BOOOIIE
CBSI3aH MEPEBOA Ha APYTOH SI3bIK 00Pa3HBIX, IMOIIMOHATIBHO-HACHIIIEHHBIX, UMEIOIIUX SIp-
KO-BBIPAKCHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN XapaKTep BHIPAXKEHUH, MEXK Iy 3TUMH SI3bIKAMH CYIIECTBY-
10T 3HAYUTENBbHBIE KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE PA3THUUSL.

2. OTobpaskeHue MO3HAHUSI MUPA B PA3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX

B rymanutapHoii cdepe Guronornu, mcuxoaoruu, KyIbType akTyadTbHO HHTEPBAIIb-
HOE, MHOTOMEPHOE TPE/ICTaBICHNE PEaIbHOCTH, HHTEpBaIbHAs IPUPOIA CaMOTO MTO3HaBa-
TeTLHOTO Tporiecca. JIF000i 00BEKT MPHUPOIBI, COITMYMa, S3BIKA, OOBEKT MO3HAHUS CYIIIe-
CTBYET U MPOSABIISIET cedsl onpeiesieHHBIM 00pa3oM He BOOOILE, a UMb OTHOCUTEIBHO TOH
WJIM MHOW CHCTEMBI CBsI3eil. B 3aBUCHMMOCTH OT 0OCTOSITENECTB, CyObeKTa TTO3HAHUS, OTHU
CBOWCTBA OOBEKTOB aKTYaJIU3UPYIOTCS, APYTHE COXPAHSIOT BOBMOKHOCTD CYILIECTBOBAHHMSI.
Mup nMeeT HHTEPBAIBHYIO CTPYKTYPY, paciaaasch Ha MHOKECTBO OTIENBHBIX PeajIvii, o-
3HaHUE MHpa Takke MHTepBaibHO. ClenoBaTeNbHO, B PA3IUUHBIX SI3bIKAX OTOOpaskaeTcs
pa3IMyHOE MMO3HAHUE MUPA HOCUTEISIMH 3TUX S3bIKOB [4].

T'oBOpSt 0 pa3NMUHBIX «KapTHHAX MHPa», B. A. 3BernHIeB BHIACISIET TP MPUINHBI HX
HOsIBJICHUS: 1) cOlManbHO-OBITOBBIE M HCTOPUYECKHIE YCIIOBHUS KHU3HU Kakaoro Hapoaa (B. A.
3BerunIeB: «Beap COBEpIIEHHO OUYEBHTHO, YTO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, TIe OOMTAET TOT WITH
MHOM HapoJl Ha ceBepe, Ha I0Te, B JICCUCTOW MECTHOCTH, B ITCTBIHHOW — B SI3bIK BOWAYT pa3HbIe
TPYIIB 3HAYEHUH, OTpakalomux (u3ndeckue, reorpapuyecKie, SKOHOMHUUECKUE YCIOBHUS
CYILECTBOBAHMUS Hapoja. JTO ke OTHOCUTCS M K COLMANIbHBIM, KYIBTYPHBIM, HCTOPHUECKAM
daxTopam») [10]; 2) mpuanHbI, 00YCIOBICHHBIC YEIOBEUCCKUM co3HaHneM (B. A. 3BeruHIeB:
«Benp uenoBeyeckoe co3HAHUE HE €CTh ABTOMATUYECKH JCHCTBYIOIIMH MEXaHW3M C MPSIMO-
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JMHEWHOH HaNpaBICHHOCTBHIO HA aJeKBaTHOE IMO3HAHME JICHCTBUTEIBHOCTH. Bce ommoOkw,
3a0ITy)KJIeHUS] M YKIIOHEHHs] (PMKCHPYET B CBOEH cucTeMe «3HaueHuit» s3bik») [10]; 3) npu-
YHHBI, 00YCJIOBJICHHbBIE CAMHM SI3BIKOM, PA3JIMUHbIC KYJIBTYPHbBIE U JUTEPATypHbIE TPAIULIUN
(B. A. 3Berunnes: «V3meHneHne UK BKIIOYEHHUE B SI3BIK HOBBIX (PaKTOB, 00YCIOBICHHBIX (hak-
TOPOM CO3HAHUA WU (PaKTOPOM AEHCTBUTEIBHOCTH, OJIYyYaeT BCerna cretupuieckyto hopmy
B COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMU CTPYKTYPBI KKIOTO SI3bIKa B OTAEIBHOCTHY) [10].

B pycckoMm si3bIKe «IIEUeHbY» U «IIOMyTaid» clioBa HEBBICOKOTo panra. ®paseonoruye-
CKO€ BBIP@XEHHE «Thl Y MEHS B NEUEHKaX CHUAMIILY — HA/I0€Jl, KITOBTOPSEIIH KaK MOIMyTaii
— OBITH IIIYNBIM. Y TIOPKCKUX K€ HAPOIOB CJIOBO «Ciger» BBICOKOTO CTHJIS, OJULIETBOPSIO-
1Iee MOHSATHE «JITF000Bb, KPOBHOE POJICTBOY, TOJJOOHO «CEP/ILY» B pyccKoM s3bike. Cigerinin
kosesi — nmroOumuta, cigeri parca parca olmak — CHIIBHO pacCTpPOUTHCS, CepAle pa3oMIOCh
— paccTpouThest. Takke MOHITHE IOIMyTai», «TyTH» (y30.), Y Y30eKOB — TpaJuIMOHHOE
oOparieHue K JI00NMOH IEBYIIKE, B PYCCKOM SI3bIKE — OJIULIETBOPEHNE MIIYIIOCTH U OOITIIN-
BOCTH, OJTaropojiHasi ITUIIA B PyCCKOM S3bIKe — «cosoBeid» [1; 3].

3. CxoacTBO 00PA3HOCTH COMATHYECKHUX (Ppa3eosorndeckKux eJUHUL CONMOCTaB-
JIsieMBIX SI3bIKOB

OueHb 4acTo Mo 00Pa3HOCTH, IKCIPECCUBHOCTH M AMOIHOHAIBHOCTH COBIAIAIOT
(bpaseosornyeckue eMHULBL, TTOCIOBUIBI M MOTOBOPKH JaKe y TEX HApPOIOB, KOTOpPHIE
MCTOPUYECKU U Teorpaguyeckd Aajeku Apyr oT Apyra. OcoOeHHO YacTo COBMAAAIOT BO
MHOTHX SI3bIKax (hpa3eooruuecKre 000pOTHI, MOCIOBHIBI H TIOTOBOPKH, COJEpP)KAaHHUE KO-
TOPBIX OTpaXkaeT Hanbosee o0IIKe CYKACHUS O 3aKOHOMEPHOCTHU U CIIy4altHOCTH, Ka4eCTBE
1 KOJINYECTBE, O YEIOBEUYECKUX OTHOIICHHSAX: JIIOOBH, IpyxOe, T'yMaHHOCTH, Tpyae. Hampu-
Mmep: an apple of an eye (anm.) — 3eHuna oka (pyc.) — KO3IOMHUHB O0eberu (Kp. TaT.) B 3Ha-
YeHUH JIIoOnMuIIA; win to be one’s right arm (aHri.) — OBITH Y KOTO-TO TIPABOH PYKOii (pyc.)
— OMpOBHUHT YHT Kyiu OyaMok (y30.); one hand washes another (anri.) — pyka pyky Moer
(pyc.) — xyn xymaau 1oBap (y30.). Bce atu dpazeomornueckie 000pOTH BEIPAKAIOT 001IIe-
YeJI0BEUYECKUE LIEHHOCTH — YyBCTBO MPEJAHHOCTH M MOAJCPXKKH, MaTPUOTH3M, HAIIpUMeEp,
shoulder to shoulder (anri.) — mie4om K miedy — can cana — bas basa (Typelk.) — 3amuTa
Poauner; o mactepctBe u Tpynoiaroouu — an old hand (aHri.) — MacTep, ONBITHBIN; 30J10ThIE
pyk# (pyc.) — antbid asuiep (Kp. Tat.); on the

tongue of men (aHmi.) — y Bcex Ha ycrax (pyc.) — agizdan agiza (Typernk.).

UYenoBeueckue 4yBCTBA U YMOIUH BBIPAKAIOTCS B TAKMX cOMaTn3Max: in one’s heart
of hearts (anr.) — B mmyOune aymm (pyc.) — cigerinin kosesinde (Typelk.); 9yBCTBO paioCTH
u cyacths — to have one’s head in clouds (aHru.) — ObITh Ha celbMOM HeOe OT c4yacThbs (pyc.)
— OambIHD KOKKE THAMEK (Kp. Tar.); 9yBCTBO UCITyTa, YIUBIeHUS — Smb’s hair stands on end
(anHm.) — BoJIOCHI IBIOOM BCTauu (pyc.) — sacini supurge etmek (Typelik.); mo3HaBareibHbIC
nporiecchl — two heads are better than one (anri.) — ym xoporto, aBa srydiie (pyc.) — basa bas
gelmek (Typelk.); mCUXonornyeckue, MICHXUnIeckne COCTOSTHUS YeJloBeka — tie smb’s hands
(aHm1.) — OBITH CBSA3aHHBIM IO pyKaM (pyc.) — 3711 6arsibl onMaks (kp. Tat.) [1; 3; 8].

Comarmyeckasi (pa3eosiorusi aHIIUICKOTO, PYCCKOTO M TIOPKCKHUX SI3BIKOB (y30eK-
CKUH, TYpeUKHH, KPBIMCKO-TaTapCKUil) XapaKTepu3yeTcs 3HaYUTENbHBIM CXOJICTBOM, IpH-
94EM YepThI CXOJCTBA HE OTPaHHYHMBAIOTCS BHEITHEW OJIM30CTHIO HEKOTOPHIX (hpazeoornye-
CKUX €JIMHUI, HO MTPOCTHPAIOTCS TOPa3a0 IIyOXKe U 3aTparuBaroT CTPYKTYPHBIH, ceMaHTH-
YeCKUIl U 3TUMOJIOTNYECKUE ACTIEKThI COMaTHYECKON (pa3eosoruu 3Tux s36IkoB. [llnpokoe
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CXOJZICTBO OOPa3HOCTH COMAaTHYECKHX (PPa3eoIOrnIecKUX eAUHUI] 00YCIOBICHO SMHCTBOM
(GyHKIUH gacTelt Tena, OMHOTUITHOCTRIO UX CBS3EH M OTHOIICHHUH, OOITHOCTHIO TAKUX IKC-
TPAIIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB reHe3uca COMATHYECKUX (PPa3eoOrHuecKuX SIUHUI] KaK
KECTBI, MUMHUKa, PU3UOJIOTHYECKHE ONTYIIEHHS, COIMaIbHast CHMBOJIHUKA.

CX0ACTBO COMAaTHUECKOH (pa3eosoruy CBUACTENBCTBYET 00 ONMpenenéHHol ooml-
HOCTH aCCOIIMaTUBHO-00PAa3HOTO MBINUICHNAS HOCUTENEH ATHX S3BIKOB. OJTa OOIIHOCTH
MPOSIBJISICTCS. HE CTOJIBKO B HAJIMYUU B OTHX SI3bIKAX MHOTOYMCICHHBIX ()Pa3eOIOrHISCKUX
SIMHHUII, COBITAIAIONTUX WU OJTU3KHIX M0 00pa3y, CKOJIBKO B HATMYNU B HUX OOIIHX JIOTHYC-
CKUX (hpa3eosornuecKux uaei. boblnast 9acTh SKBUBAJICHTHBIX COMAaTHUECKUX (hpa3eono-
TUYCCKUX CTUHUIL B COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX MOTJIa BOSHUKHYTH Ha 06a3¢ BHYTPHUA3BIKOBBIX
PECYPCOB HE3aBHCHUMO OT XapaKTepa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB ATHX S3bIKOB. BO3HMKHOBEHUE
AHAJIOTHYHBIX ()Pa3eoIOTHYECKUX 000POTOB B CaAMBIX Pa3HBIX sI3bIKaX 0OYCIOBIECHO OOIII-
HOCTBIO SI3BIKOBBIX 3THOCOB KaK B IUIaHE IICUXOJOTHYECKOM, TaK U B IUIAHE pealinii, ObITa,
YCIIOBUH KM3HM, KyJIBTYPHOU JKU3HU, TPUPOIHBIX YCIOBUH, COLMANBHBIX OTHOIIEHNH. Cy-
IIECTBEHHOE Mpeoliafiane BO Ppa3eoIOTHIECKOM COCTaBE 3TUX COTIOCTABIISEMBIX S3bIKOB
BBIPOKEHHH, TPEJICTABISIOMNX crienn(UIeckre HallMoOHa bHbIe 00pa3oBaHusl, OObSCHSIET-
Csl HHIUBUIYAIbHOCTHIO HCTOPHYECKOTO OIBITA SI3BIKOBBIX ATHOCOB, CAMOOBITHOCTHIO KYJTh-
TYPBI, 0COOEHHOCTBIO TICHXUYECKOTO CKJIaia HAPOJOB — HOCUTENEH SI3BIKOB.

4. O0pa3Hoe BOCHIPUSITHE U OCMBbICIEeHHE TeiiCTBUTEILHOCTH PA3HBIMU SI3bIKO-
BBIMH 3THOCAMH H OTpPaKeHUe CPeICTBAMH SI3bIKA

CBoeoOpa3ue JICKCHYECKOM M CEMaHTUYECKON CUCTEMbI KaXKJOTO sI3bIKa, HAIHO-
HaJIPHOE CBOEOOpa3Hme CHCTEMBI (hPa3eosOTHYecKUX 00pa30B CBHUJIETEIBCTBYET HE O pas-
JUYHOM BOCTIPUSATUU EUCTBUTEILHOCTH PA3HBIMU SI3BIKOBBIMHU 3THOCAMH, a JIMIIb O Ype3-
BBIYAafHO IIMPOKUX BO3MOXKHOCTSAX €€ 00pa3HOTO OCMBICICHUS M OTPAKEHHs CPEICTBAMHU
SI3bIKA, KOTOPBIE MBI BUJIUM H B TIO93WU M B TIPO3€ pa3HBIX HapoyoB: B ctuxax A. C. [lymku-
Ha, C. A. Ecenuna, Bunbsima [llekcriupa, Pobepra bepraca, Omapa Xaiisma, Amuka Ymepa,
Uepkesza Amn [2; 5; 10; 9; 15].

IIpuBenem HEKOTOPBIE TPUMEPHI.

A. C. Ilymxun

U cepaue ObETCs B yroeHbe,

W a1 HEro BOCKPEC/IM BHOBb
U 60:kecTBO, U BIOXHOBEHNE,
W sxu3Hb, 1 cNIE3bI, U J000Bb.

C. A. Ecennn

BriTKancs Ha o3epe alibli CBET 3apH,

Ha 6opy co 3BoHaM# TUTa4yT IyXapH,
[Inager rae-To nBoOJNTA, XOPOHSCH B AYILIO,
Tonbko MHE HE MJIAYETCs, HA AYIIC CBETIIO.
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William Shakespeare

My mistress eyes are nothing like the sun,
Coral is far more red than her lips red:

If snow be white, why her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damask, red and white,

But no such roses I see in her cheeks.

Robert Burns

I see her in the dazy flowers,
I see her sweet and fair,

I hear her in the tune of birds,
I see her charm the air.

Omap Xaitsim

I only follow the path of my heart,

In desolate desert I make my start,

I follow my heart, I do my part,

The path of my heart, is what you chart.

Uepke3 Anu

uubie, ry3enb, CE3I0M aKb,
Cenyie HeMp CE3IUM MEH,
HE xbambIHbbl, KO3IOHBHI,
He ne Tatisr cé3mnn.

Bymtop kubu Temu3 mak
IOperunu ceBauM MeH.

ALK YMeEp

Jxany-auIbIeH ManiIb OJIIBIM, Oup causl Jleimssioen
Tunm — 6ynbOyib, causl — cyMOyIb, KballlIapbl TyTrbpasi OcH
I'mke — KyHBAI03 aCPEAMHICH JDKUTEPUM KbaH arbiajbl,
Bup onpanmas nepae oymanM, orbpaasiM ceBaas OcH.

B 3THX cTHXaX HUCMOIB30BAHO OIPOMHOE KOTMYESCTBO COMATHUECKUX (Dpa3eosiorus-
MOB, KOTOPBIC BbIpAXKarOT HIMPOKYIO0 raMMy YYBCTB, IPUCYIIHUX HOCUTECIIAM BCEX DTUX HE-
POACTBEHHBIX SI3BIKOB.

®pa3eoOrnuecKue CIUHUIbI (COMATU3MbI) XapaKTEPU3YIOT 4YelIOBEeKa, ero jes-
TEIBHOCTh, IICUXHYECKOE U (PU3UIECKOE COCTOSHHE, MOPAJIbHO-BOJICBBIE KaueCTBa, MaHEPY
MOBEJICHUS, €ro IICHHOCTH W YKU3HCHHBIC CMbICIbL. Hampumep, to give smb. a free hand
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(aHm.) — IPOTAHYTH PYKY (pyc.) — 21k Oepmek (kp. TaT.). CoMaTH3Mbl TiepeatoT 6oraTyro
U CIIOKHYIO TaMMY YYBCTB, HACTPOCHUH denoBeka. CoOMaTu3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «hearty —
«Ccepaue» — «IopeK» MepeaaroT MOTHBBI AMOIMOHAIBHO-TICUXUYECKOT0 cocTostHus. Hanpu-
Mep: to warm smb’s heart — yremars cepare (pyc.) — IOpeTHHH (TOHBIIOHN) KOTepMeK (Kp.
tat.). CoMaTu3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «hand» — «pyka» — «3Jb», «KBOJI» CBSI3aHbI C TOHSATHEM
BO3JICHCTBUSI HA OOBEKT, OBJIAJICHUS, YMEHHS MM HEYMEHHS JiesiaTh uyTo-11n00. Hanpumep:
to be a good hand at smth. (anmi.) — HaOUTH PyKy Ha 4EM-TO (PYC.) — KbOJIAPBI ANTHIH
(xp. Tat.). Comarngeckuii komnoneHT «head» — «romoBa» — «bamn mepenaér yMCTBEHHBIE,
MO3HABaTEIbHBIE CIOCOOHOCTH YEJI0BEKa, €r0 YMCTBEHHYIO JIESTEIbHOCTD, ICHXHUECKOE U
(hM3IYeCcKoe COCTOSTHIE M B3aMMOOTHOIIIEHUS MK Ty JronsMu. Harmpumep: have a good head
for smth. (anr.) — UMeTh TONIOBY Ha IIeyax (pyc.) — OAIBIHG YaKbMaKh (Kp. TaT.).

BbIBO/IbI

Bonbrrast yacte uccnenyeMbix (pazeoIoru3MOB KaK/OTO SI3bIKa COXPAHSIET CBOIO
HaIlMOHAJBbHYIO CHEeUU(UKY, KOTOpas 00ycJOBIEHa CaMOOBITHBIM XapaKTepOM HCTOpUYC-
CKOW CyIbOBI, KyJIBTYpPBI M TPAIUIMI HOCUTENIEH COMOCTABISEMBIX S3BIKOB, CBOEOOpa3zuemM
UX JIEKCHYECKUX U CEMAaHTHUYECKHUX CUCTEM U MPEXK/IE BCETO HEAJJEKBaTHOCTBIO ACCOIIMATUB-
HO-00pPa3HOTO MBIILICHUS.

OrpomHy10 poib B (JOPMUPOBAHUM YCTOMYMBBIX LEHHOCTHBIX OPUEHTALUH C TIy-
OMHHBIMH IPUHLUIIAMH UTPAIOT TPAJULIMU HApPOAa, CeMbU. Tpaguiuy — 3To puTyasl, BOCIH-
TaTelbHas cucTeMa. Tpaauuu BOCCO3AAI0TCS €KEr0IHO, E)KEAHEBHO, OHU CTAHOBATCS TOY-
KaMH OTIOpbI, CTAOMIFHOCTH B MEHSIOIIEMCs, OJABMKHOM MHUpPE, CTAHOBATCS KU3HEHHBIMU
LEHHOCTSAMH M cMbIciaaMu. JKH3HEHHbIE IEHHOCTH SIBISIOTCS (PyHIaMEHTaJIbHBIMHU U BEIY-
HIMMH, OHU TIPOOYKIAI0T B UEJIOBEKE HEBHAHHYIO SHEPTHUIO, YIIOPCTBO U HACTOHYUBOCTH B
JOCTHKEHHH 1IeNIeH, BEIUKYIO CHITy BOJIM, YyBCTBO NAaTPUOTH3Ma, KOTla BOWHBI, 3aIlAIIast
cBOI0 PonyHy, ceMblO COBEpIIAIOT BEJIHMKHE MOABUTH. DTH OOIIEUeIOBEUECKUE IIEHHOCTH
OTPaKEeHbI BO (PPA3E0IOTNUECKUX BBIPAKECHUSAX KaXkKIIOTO SI3bIKA.

I{eHHOCTBIO SABIISIETCA KaXAbI YEIOBEK B CHIIy CBOEH YHUKAIIBHOCTH, YTO CILYKUT
YCIIOBHEM HOJIHOLIEHHOT'O KYJIBTYpHOTo Iporpecca. s KyasTypsl 4eaoBek o0nanaer LeH-
HOCTBIO caM 110 ce0e. DTO U eCTh Havyaio TyXOBHOCTH — OPUEHTAIMS UCTOPHUUECKOHN JTMYHO-
CTH, COLIMAJIbHOM I'PYIIIBI, HApOAa, O0IIEeCTBA K T'YMaHU3MY, YeJIOBEYHOCTH, YTO JOCTHUIa-
€TCsI TIOCPENICTBOM SI3bIKa M BEAET K MPOLBETAHUIO YEIOBEeKa, 00IECTBa, HALIMH U HApOJIOB,
HCKYCCTBa, 00pa30BaHUs U KyJIbTYpPbI.
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UNIVERSAL LINGUISTIC GENERALITY OF COGNITIVE, MORALLY-ETHICAL
VALUES AND SENSES ON THE BASIS OF COMPARISON OF SOMATIC
PHRASEOLOGICAL UNITS OF UNRELATED LANGUAGES

Emiruseinova E. N.

Foreign Philology Institute, Taurida Academy, V. 1. Vernadsky Crimean Federal University,
Simferopol, Crimea, Russian Federation
E-mail: elmira_emir@mail.ru

Defining the universal linguistic generality of cognition, moral and ethical values and senses, we prin-
cipally come from the generality of their conceptual systems. Such correspondence can be revealed by typolog-
ical comparison of systems of Indo-European and Asian languages and their phraseological units. Comparison
is possible when phraseological units have clearly expressed emotional and expressive meaning, and definite
extralinguistic situation. In humanitarian sphere of philology, psychology and culture, the interval presentation
of reality, interval nature of cognitive processes is actual. Any object of nature, society, language, object of cog-
nition exists and reveals itself in definite appearance not generally.

The world has interval structure, disintegrating into a great number of separate realities, actual and pos-
sible worlds so that cognition of the world is multidimensional. Consequently, different cognition of the world
by bearers of the language reflects in different languages.

Phraseological units, proverbs and sayings coincide by picturesqueness, expressiveness and emotion-
ality even in the languages of the people historically and geographically distant from each other. Phraseological
units, proverbs and sayings the content of which reflects the most general considerations about regularity and
contingency; quality and quantity; about human relations, love, friendship coincide. Somatic phraseology of
English, Russian and Turkic languages is characterized by constitutive similarity and the similarity is not re-
stricted to exterior closeness of some phraseological units, but is spread out and touches structural, semantic,
etymological and genetic aspects of somatic phraseology of these languages. Broad similarity of picturesqueness
of somatic phraseological units is conditioned by uniformity of functions of the parts of the body, by uniformi-
ty of associations and relations, by uniformity of such factors of the origin of somatic phraseological units as
gestures, mimicry, physiological perceptions, social symbolics. Similarity of somatic phraseology authenticates
the definite generality of associative-picturesque thinking of the bearers of these languages. This generality is
displayed not only by presence of multiple phraseological units coinciding by image, but by presence of general
logic ideas. The greater part of equivalent somatic phraseological units in these compared languages could arise
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on the basis of intralingual resources independently of the nature of the contacts of these languages. Presence
of similar phraseological units in different languages is conditioned by generality of lingual ethnoses, way of
life, cultural life, nature conditions, social relations. Significant dominance in phraseological compound of these
compared languages of the units expressing specific national formations explains the individuality of historical
experience of language ethnoses, originality of culture, pecularity of psychic structure of the bearers of these
languages. Peculiarity of lexical and semantic systems of each language, national peculiarity of the system of
phraseological images authenticates not the different perception of reality by different language ethnoses, but by
the extraordinary broad capacity of its picturesque perception and reflection by means of language. Phraseolog-
ical units (somatisms) characterize a man, his activity, psychic and physical state, moral and volitional features,
manner of his behaviour, relationships between people, members of the family, its values and living senses.

The great role in the formation of stable valuable orientations with deep principles is played by tra-
ditions of the nation and family. The traditions become the points of support, stability in the changing world,
become living values and senses. The living values are fundamental and leading, they awake in every man un-
precedented energy, persistence and insistence in achieving aims, give the great power of will. The value is any
human being because of his uniqueness, which works as value of cultural progress. This is the orientation of the
historical personality, social group, nation and society to humanism, which is achieved by language and lead to
prosperity of people, society, nations, art, education and culture.

Keywords: generality of conceptual systems, phraseological units, semantic and genetic aspects of so-
matic phraseology.
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